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 40:24لَكب

 َحيو كبل ٌذا أراٌن يديً َرجميً

 

 الصبٍة 

 

 40: 24لَكب 

 بَاسغة بعظ الصَاٌد الغربيً  40ٌل حذف العدد 

(D it
a,b,d,e,ff2,l,r1

 syr
c,s

)  

أن أىً كبو , ؟  39لأىً بدا أىً زائد عو الحبجً بعد العدد 

َاٌد حبصية جرُ ادخبلٍب فِ الىض بَسبغة الىسبخ فِ كل الش

هع بعظ الثكييف ,  20-20الأخرُ الببكيً هو يَحىب 

الفلري فِ يَحىب ثصير الِ أيدُ يسَع َ الِ جىبً ) العرَرُ 

 ؟( ٌذي الفلري ثصير الِ أيدُ يسَع َ كدهيً, 

فعل الأكميً هو أععبء المجىً أو يحذفَا العدد َ اعثبرَي 

ادي بيىهب رأت الأغمبيً أىً لَ كبىت ٌذي الفلري زّ, زيبدي



فإو الىسبخ كبىَا سيثركَو ببلثأكيد , هطدرٌب ثعميق يَحىب 

 ....... آثبرا ثصير الِ هطدر ٌذي الفلري 

  

 ٍِٚشن اٌلجٙٗ 

 أٗ ٠لىه اْ اٌؼضص دبك١ٗ ٌِبفٗ

 

 ٌٍٚغص 

 اٌزغاجُ اٌّشزٍفٗ 

 اٌؼغثٟ 

 فبٔض٠ه 

حِٗ  40 ٍو١َمْ عحِجمْ وَٚ حِٗ  ٠مْ مُْ ٠وَضوَ هُ٘ ا ا  وَعوَ وَ٘ظوَ وَٓ لوَبيوَ  ١ دحِ .وَٚ  

 اٌذ١بٖ

.لبي طٌه،  عاُ٘ ٠ض٠ٗ ٚلض١ِٗ ٚإط 40  

 اٌـبعح

.لبي ٘ظا ٚ عاُ٘ ٠ض٠ٗ ٚعج١ٍٗ 40  

 ا١ٌـٛػ١ٗ 

لبي ٘ظا ٚ عاُ٘ ٠ض٠ٗ لض١ِٗ 40  

 اٌّلزغوٗ

حِٗ : 24-40-ٌٛ حِٗ ٚعحِجٍو١َ ٠ هُُ٘ ٠وَضوَ .لبيوَ ٘ظا ٚ عا  



 اٌجٌٛـ١ٗ

حِٗ ٚعجٍو١َمْٗ: 24-40-ٌٛ ٠مْ .ٚإحِطمْ لبيوَ ٘ظا  وَعاُ٘ ٠وَضوَ  

 اٌىبص١ٌٛى١خ

١ٗلبيوَ ٘ظا ٚ وَع: 24-40-ٌٛ وَِ حِٗ لضوَ ٠ هُُ٘ ٠وَضوَ ا  

 

 ٚوٍُٙ ثُٙ اٌؼضص

 

 الأج١ٍؼٞ

Luk 24:40 

 

(ASV)  And when he had said this, he showed them his hands and his feet.  

 

(BBE)  And when he had said this, he let them see his hands and his feet.  

 

(Bishops)  And when he had thus spoken, he shewed them his handes and his 

feete.  

 

(CEV)  After Jesus said this, he showed them his hands and his feet.  

 

(Darby)  And having said this he shewed them his hands and his feet.  

 

(DRB)  And when he had said this, he shewed them his hands and feet.  

 



(EMTV)  When He had said this, He showed them His hands and His feet.  

 

(ESV)  And when he had said this, he showed them his hands and his feet.  

 

(FDB)  Et en disant cela, il leur montra ses mains et ses pieds.  

 

(FLS)  Et en disant cela, il leur montra ses mains et ses pieds.  

 

(Geneva)  And when he had thus spoken, he shewed them his hands and feete.  

 

(GLB)  Und da er das sagte, zeigte er ihnen Hände und Füße.  

 

(GNB)  He said this and showed them his hands and his feet.  

 

 

(GSB)  Und indem er das sagte, zeigte er ihnen die Hände und die Füße.  

 

(GW)  As he said this, he showed them his hands and feet.  

 

(HNT)  ויהי כאשר דבר את־הדברים האלה הראה אתם את ידיו ואת רגליו׃  

 

(ISV)  After he had said this, he showed them his hands and his feet.  

 

(KJV)  And when he had thus spoken, he shewed them his hands and his feet.  

 

(LITV)  And saying this, He showed them His hands and feet.  

 



(MKJV)  And when He had spoken this, He showed them His hands and feet.  

 

(Murdock)  And as he said thus, he showed them his hands and his feet.  

 

(RV)  And when he had said this, he shewed them his hands and his feet.  

 

(Webster)  And when he had thus spoken, he showed them his hands and his 

feet.  

 

(WNT)  And then He showed them His hands and His feet.  

 

(YLT)  And having said this, he shewed to them the hands and the feet,  

 

 

 ٚوٍُٙ ثُٙ اٌؼضص 

 

 ا١ٌٛٔبٟٔ

 

(GNT)  καὶ τοῦτο εἰπὼν ἐπέδειξεν αὐτοῖρ τὰρ σεῖπαρ καὶ τοὺρ πόδαρ.  

 

 

 

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 24:40 Greek NT: Greek Orthodox Church 

καὶ τοῦτο εἰπὼν ἐπέδειξεν αὐτοῖρ τὰρ σεῖπαρ καὶ τοὺρ πόδαρ. 

 

http://goc.biblos.com/luke/24.htm


ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 24:40 Greek NT: Stephanus Textus Receptus (1550, with 

accents) 

καὶ τοῦτο εἰπὼν ἐπέδειξεν αὐτοῖρ τὰρ σεῖπαρ καὶ τοὺρ πόδαρ  

kai touto eipōn epedeixen autois tas cheiras kai tous podas 

 

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 24:40 Greek NT: Westcott/Hort with Diacritics 

. [[καὶ τοῦτο εἰπὼν ἔδειξεν αὐτοῖρ τὰρ σεῖπαρ καὶ τοὺρ πόδαρ]].  

[[kai touto eipOn edeixen autois tas cheiras kai tous podas]] 

 

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 24:40 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000) 

και τοςτο ειπων επεδειξεν αςτοιρ ταρ σειπαρ και τοςρ ποδαρ  

kai touto eipōn epedeixen autois tas cheiras kai tous podas 

 

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 24:40 Greek NT: Textus Receptus (1550)  

και τοςτο ειπων επεδειξεν αςτοιρ ταρ σειπαρ και τοςρ ποδαρ  

kai touto eipOn epedeixen autois tas cheiras kai tous podas 

 

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 24:40 Greek NT: Textus Receptus (1894) 

και τοςτο ειπων επεδειξεν αςτοιρ ταρ σειπαρ και τοςρ ποδαρ  

kai touto eipōn epedeixen autois tas cheiras kai tous podas 

 

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 24:40 Greek NT: Westcott/Hort 

[[και τοςτο ειπων εδειξεν αςτοιρ ταρ σειπαρ και τοςρ ποδαρ]] 

 [[kai touto eipōn edeixen autois tas cheiras kai tous podas]] 

 

http://tr.biblos.com/luke/24.htm
http://tr.biblos.com/luke/24.htm
http://whdc.biblos.com/luke/24.htm
http://bz00.biblos.com/luke/24.htm
http://tr50.biblos.com/luke/24.htm
http://tr94.biblos.com/luke/24.htm
http://wh.biblos.com/luke/24.htm


ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 24:40 Greek NT: Westcott/Hort, UBS4 variants 

{VAR1: [[και } {VAR2: και } τοςτο ειπων εδειξεν αςτοιρ ταρ σειπαρ και τοςρ 

{VAR1: ποδαρ]] } {VAR2: ποδαρ } 

{WH: [[kai } {UBS4: kai } touto eipōn edeixen autois tas cheiras kai tous 

{WH: podas]] } {UBS4: podas } 

 

 

 غ١غ ِٛجٛص فٟ

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 24:40 Greek NT: Tischendorf 8th Ed.  

 

 

اٌؼضص ِٛجٛص فٟ وً إٌـز ا١ٌٛٔبٟٔ اٌمض٠ّٗ ٚاٌذض٠ضٗ اٌزم١ٍض٠ٗ اٌّـٍّٗ ٚإٌمض٠ٗ ف١ّب ػضا ٔـشخ 

 رل١ٕضٚعف إٌمض٠ٗ اٌظٞ ١ّ٠ً اٌٟ اٌذظف

 

 

 اٌّشطٍٛبد اٌزٟ لا رذزٛٞ ػٍٟ اٌؼضص 

 

D 

 

 

 

 

 اٌّشطٍٛبد اٌزٟ رذزٛٞ ػٍٟ اٌؼضص

 

 اٚلا 

http://ubs4.biblos.com/luke/24.htm
http://t8.biblos.com/luke/24.htm


P75 

 

اٚهٛعرٗ  

 



 



 

40 και τοςτο ειπων εδειξεν αςτοιρ ταρ σειπαρ και τοςρ ποδαρ 

 

 

 اٌـ١ٕبئ١خ 

 

 

 



 



 

 ٚثزىج١غ اٌؼضص

 

 

 

 

 

 

 اٌفبر١ىب١ٔخ 

 



 



 

 ٚثزىج١غ اٌؼضص 

 

 

 

 

 

 

 الاؿىٕضع٠خ 

 

 



 



 

 ٚثزىج١غ اٌؼضص

 

 

 

 

 ِٚٛجٛص ا٠ٌب فٟ ِشطٍٛبد وض١غٖ جضا ِضً 

 

 

E G H K L N W X Δ Θ Π Ψ  

28 33 157 180 205 565 579 597 700 892 1006 1009 1010 

1071 1079 1195 1216 1230 1241 1242 1243 1253 1292 

1342 1344 1365 1424 1505 1546 1646 2148 2174 

 

 ٚا٠ٌب ِجّٛػخ 

f1 f13  

 

 ٚاٌلار١ٕ١ٗ اٌمض٠ّٗ 

itaur itc itf itq
 

 



 ٚاٌفٍجبرب اٌلار١ٕٟ 

Vg 

 

(Vulgate)  et cum hoc dixisset ostendit eis manus et pedes  

 

 ٚرغجّزٙب 

 

24 40 And when he had said this, he shewed them his 

hands and feet. 

et cum hoc dixisset ostendit eis 

manus et pedes 

 

 

 ٚا٠ٌب اٌـغ٠ب١ٔخ

 

syrp syrh syrpal
 

 

 

 ٚهٛعرٙب فٟ اٌجل١زٗ 

 

 



 



 ٚاٌؼضص

 

 

 

 

Luke 24:40 Aramaic NT: Peshitta 

 

 

܀ ܘܪܓܠܘܗܝ ܐܝܕܘܗܝ ܐܢܘܢ ܚܘܝ ܐܡܪ ܗܠܝܢ ܘܟܕ  

 

 

24:40 And while these words he spake, he showed them his hands and 

his feet. 

 

 

 ٚا٠ٌب اٌزغجّٗ اٌمجط١ٗ 

 

copsa copbo
 

 

 ٚٔوٙب 

 

 

 

 

 ٚالاص١ٛث١خ

http://pes.scripturetext.com/luke/24.htm


 

 ٚاٌجٛاعج١ٕ١ٗ

 

 ٚاٌـلاف١ٕ١ٗ

 

 

 

 اٌغص ػٍٟ اٌّشطٍٛبد اٌغ١غ ِٛجٛص ثٙب اٌؼضص 

 

 اٚلا 

 

D ث١ؼا 



 



 

 41ٚاٌزب١ٌٗ رجضا ِٓ اٌؼضص  39ٌٛ صلمٕب ٔجض اْ اٌّشطٍٛٗ رٕزٟٙ ػٕض اٌؼضص 

 ٠ٚٛجض ثؼي الادغف اٌّّـٛدٗ ثؼض طٌه 

ٌٚىٓ ٚ٘ظا ِجغص افزغاى لض ٠ىْٛ ثضا إٌبؿز فٟ اٌؼضص ٚٚجض اْ اٌوفذٗ ٌٓ رىفٟ  فؼلا اٌؼضص غ١غ ِٛجٛص

 41فّـذٗ ٚثضا ثبٌشطب فٟ اٌوفذٗ اٌزب١ٌٗ ثبٌؼضص 

 

 

 اٌّشطٍٛبد اٌلار١ٕ١ٗ اٌمض٠ّٗ 

 

اْ وبْ غ١غ ِٛجٛص فٟ اٌجؼي ِٕٙب ٌىٕٗ ِٛجٛص فٟ اٌؼض٠ض ِٓ ِشطٍٛبد اٌزغجّٗ اٌلار١ٕ١ٗ اٌمض٠ّٗ ا٠ٌب 

ٌٟ سطب فٟ إٌـز ١ٌٚؾ ػضَ اهبٌزٗفٙظا ٠ضي ع  

 

 ٚثبٌّضً فٟ اٌـغ٠ب١ٔٗ لأٗ ِٛجٛص فٟ الضَ ٔـز اٌـغ٠ب١ٔٗ ِضً اٌجل١زب اٌزٟ ػغًزٙب 

 

 ٚثٙظا الاصٌٗ اٌّمضِٗ لارضجذ ػضَ اهبٌزٗ ٌٚىٓ رضجذ ٚجٛص سطأ فٟ إٌـز اصٞ اٌٟ دؼفٗ 

 

 

 ٚاٌف١وً ٘ٛ 

 

 الٛاي الاثبء

 

 

 اٌؼلاِٗ ر١زبْ

 

See my hands and my feet, that I am he:  feel me, and know that a spirit hath 

not flesh and bones, as ye see me having that.  [5] 
37903790

    Luke xxiv. 40. 

javascript:toggle('fnf_iv.iii.liv-p9.2');
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And when he had said this, he shewed them his hands and his feet and his 

side 

Volume 9 

 

 

 اٌمض٠ؾ اغـط١ٕٛؽ

 

And He said unto them, Why are ye troubled? and why do thoughts arise in 

your hearts? Behold my hands and my feet, that it is I myself: handle me and 

see; for a spirit hath not flesh and bones, as ye see me have. And when He had 

thus spoken, He showed them His hands and His feet.”
15411541

     Luke xxiv. 36–

40.  

 

Volume 6 

 

 

 ٚغ١غُ٘ وض١غ ِٓ الاثبء ِضً 

 

 

 

Eusebian  

Canons Athanasius  

Amphilochius  

Chrysostom  

Jerome  

Cyril 

 John-Damascus 

javascript:toggle('fnf_vi.vi.xxvi-p29.1');
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 ثلٙبصح 

NEW TESTAMENT MANUSCRIPTS  

Richard Wilson 

 ٠ٚمٛي ا٠ٌب فٟ رؼ١ٍمٗ 

 

COMMENTS: While it is possible that this verse was added by copyists from 

John 20:20 with "his side" changed to "his feet" to match verse 39, the fact 

that the verse is found in early manuscripts of several types of ancient text 

indicates that it is original. 

 ٠ٚؤوض اهبٌخ اٌؼضص 

 

 ٚا٠ٌب 

 

 عٚجغ اِٚبٔـْٛ ٚف١ٍت وبِفٛعد اوضٚا اهبٌزٗ 

 

 ٚا٠ٌب

 

ؽ اٌىًٞلزجؾ ِٕٗ اٌّلىه ثؼي ولاِٗ ٚيثغٚؽ ِزؼجغ اٌظٞ ا  

 

 

A Textual Commentary On 

The Greek New Testament 

  



by 

  

BRUCE M. METZGER 

 

24.40 include verse {B} 

Was ver. 40 omitted by certain Western witnesses (D it
a, b, d, e, ff2, l, r1

 syr
c, s

) 

because it seemed superfluous after ver. 39? Or is it a gloss introduced by 

copyists in all other witnesses from Jn 20.20, with a necessary adaptation (the 

passage in John refers to Jesus’ hands and side; this passage refers to his 

hands and feet)? A minority of the Committee preferred to omit the verse as 

an interpolation (see the Note following 24.53); the majority, however, was of 

the opinion  

 

Page 161 

that, had the passage been interpolated from the Johannine account, copyists 

would probably have left some trace of its origin by retaining th.n pleura,n in 

place of tou.j po,daj (either here only, or in ver. 39 also). 

 ٚ٘ٛ ٠ًٛخ اصجبد اهبٌزٗ ثلغح ثؼي اٌزذ١ًٍ اٌضاسٍٟ اٌظٞ ؿبرزٟ ا١ٌٗ الاْ 

 

 

 اٌزذ١ًٍ اٌضاسٍٟ 
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مُْ  36 هُٙ لوَبيوَ ٌوَ وَٚ  ، مُْ حِٙ طحِ ؿمْ وَٚ ٗهُ فحِٟ  هـُ هـُٛعهُ ٔوَفمْ لوَ وَ ٠وَ وَٚ ا  ظوَ وَْ ثحِٙ ٛ هُّ ٍلَّ مُْ ٠وَزوَىوَ هُ٘ ب  وَّ فح١ِ مُْ »: وَٚ مٌَ ٌوَىهُ لاوَ «!ؿوَ  

ٚا 37 مُْ ٔوَظوَغهُ هُٙ لَّ ظوَُّٕٛا  ؤَ وَٚ ا،  بفهُٛ سوَ وَٚ ٛا  ؼحِػهُ ٚدًب فوَجوَ .عهُ  

مُْ  38 هُٙ ؟»: فوَموَبيوَ ٌوَ مُْ ثحِىهُ هُٛ بعمٌ فحِٟ لهٍُ طهُغهُ  وَفمْىوَ ا روَشمْ بطوَ وَّ ٌحِ وَٚ  ، وَٓ ثح١ِ طوَغحِ مٌْ هُِ مُْ  ب ثوَبٌهُىهُ وَِ  

لَّٟ  39 ٍوَ عحِجمْ وَٚ لَّٞ  ٚا ٠وَضوَ مْٔظهُغهُ وَٛ : اهُ هُ٘ وَب  نِّٟ  ؤَ وَْ ٌحِٟ! إحِٔ مْٚ ب روَغوَ وَّ مٌَ ووَ ظوَب ػحِ وَٚ مٌُ  هُ ٌوَذمْ ٚحوَ ٌو١َمْؾوَ ٌوَٗ لَّْ اٌغُّ ٚا، فوَئحِ مْٔظهُغهُ ا وَٚ ٛٔحِٟ  ّـُ .«جهُ  

ححِ  40 حِٗ وَٚ ٍو١َمْ عحِجمْ وَٚ حِٗ  ٠مْ مُْ ٠وَضوَ هُ٘ ا ا  وَعوَ وَٓ لوَبيوَ ٘ظوَ ٠.  

مُْ  41 هُٙ ، لوَبيوَ ٌوَ وَْ جهُٛ زوَؼوَجنِّ هُِ وَٚ ححِ،  مٌْفوَغوَ وَٓ ا حِِ لح١ِٓ  ضنِّ هُِووَ ١مْغهُ  مُْ غوَ هُ٘ ب  وَّ ثو١َمْٕوَ ؟»: وَٚ مٌَ هُٕٙوَب ٍوَؼوَب مُْ ٘ وهُ مْٕضوَ « وَػحِ  

 

 اٚلا اٌؼضص غ١غ ِٕمٛي ِٓ 

 

 20: 20إٔج١ً ٠ٛدٕب 

 
ا ب لوَبيوَ ٘ظوَ لَّّ ٌوَ مُْ  وَٚ هُ٘ ا حِٗ   وَعوَ ٠مْ ةلَّ  ٠وَضوَ ا اٌغلَّ مْٚ ١ظهُ إحِطمْ عوَ وَ حِِ هُ، فوَفوَغحِحوَ اٌزلَّلاوَ مْٕجوَٗ جوَ  .وَٚ

 

ٚا ٠ض٠ٗ ٚجٕجٗ ٌىٓ لأٗ وّب لبي ثغٚؽ ِزؼجغ ٚ٘ٛ اِغ ثض٠ٟٙ ٌٛ وبْ إٌـبر ٔمٍٖٛ ِٓ ٠ٛدٕب ٌىبٔٛا وزت

 اٌؼضص 

 

 ٠ض٠ٗ ٚعج١ٍٗ 

 

 صب١ٔب اٌزـٍـً إٌّطمٟ ٌلادضاس ٠ضجذ اٌؼضص 

ِضبي اْ لٍذ لادضُ٘ أظغ ك١ئب فٟ وزبة فبٌّٕطك ٠مٛي اْ ِجبكغٖ ثؼض ٘ظا اع٠ٗ اٌّىزٛة فٟ اٌىزبة فب٠ٌب 

ٖٚ ٚ٘ظا ِب ٠ظوغٖ ثؼض اْ لبي ٌُٙ أظغٚا ٠ضٞ ٚعجٍٟ ٚجـٟٛٔ ِٕطم١ب اْ ٠غ٠ُٙ ٠ض٠ٗ ٚعج١ٍٗ ٚا٠ٌب ١ٌجؾ

 اٌؼضص فٍٛ وبْ غ١غ ِٛجٛص لاهجخ اٌزـٍـً ٔبلن 

 صبصب 

٠ظوغ ٌٕب الأج١ً أُٙ وبٔٛا ٌِطغث١ٓ ٚسبئف١ٓ ثؼض ظٙٛعٖ لأُٙ ظٕٖٛ عٚح ٚثؼض اْ جـٛا ٠ض٠ٗ ٚعج١ٍٗ 

فغدٛا فطٍت ُِٕٙ ٍؼبِب فٍٛ وبْ ِجبكغٖ لبي ٌُٙ أظغٚا ٠ضٞ ٚعجٍٟ صُ ٍٍت ٍؼبَ ٠ىْٛ اٌّٛل  غ١غ 

  ِىزًّ
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 اٌّؼٕٟ اٌغٚدٟ 

 

 ِٓ رفـ١غ اثٛٔب ربصعؽ ٠ؼمٛة 

 

إط وبٔٛا ٠زذضصْٛ ػٓ اٌم١بِخ اٌزٙت اٌىً كٛلبً ٔذٛ اٌزّزغ ثٗ وّب رّزغ ثطغؽ اٌغؿٛي ٚر١ٍّظا :  ٚلا

 .ػّٛاؽ ٚثؼي إٌـبء، فذمك ٌُٙ اٌـ١ض كٙٛح لٍٛثُٙ إط ٚل  ثٕفـٗ فٟ ٚؿطُٙ

ؿخ ِمضؿخ فٟ ثٙبءٍ ِٚجض فبئم١ٓ،  ٚ لً هبعد اٌؼه١ٍُلَّخ فٟ دمبً ثذٌٍٛٗ فٟ ٚؿطُٙ رذٌٛذ اٌؼه١ٍُلَّخ إٌٝ وٕٟ

٘ظٖ اٌٍذظبد رّضً ّٔٛطجًب د١بً ٌّب ٠ٕجغٟ  ْ رىْٛ ػ١ٍٗ اٌى١ٕـخ،  لا ٚ٘ٛ اٌزٙبثأػٌبئٙب ثبٌزّزغ ثبٌّـ١بّ 

ّٟ ٠ٙت لٛح اٌم١بِخ لأػٌبء جـضٖ  .اٌّمبَ، ٚدٍٛي اٌّـ١بّ فٟ ٚؿطٙب وغ ؽ د

v     هُِلزٙٝ ط صًا، ِؼٍٕبً طارٗ ٌطبٌج١ٗ ِٕٚزظغ٠ٗ، لا ثطغ٠مخ ٠ّىٓ  ْ ٠هُله ف١ٙب، ٚإّٔب جبء طان اٌظٞ وبْ 

 .دًّ ثلٙبصح ٚاًذخ

 اٌمض٠ؾ ٠ٛدٕب اٌظ٘جٟ اٌفُ

اٌفبئك، " ؿلاِٗ"فٟ  ٚي ٌمبء ٌٍـ١ض اٌمبئُ ِٓ الأِٛاد ثزلا١ِظٖ اٌّجزّؼ١ٓ، ِّضٍٟ و١ٕـزٗ، لضَ ٌُٙ : صب١ٔبً

ٌمض دمك ٌُٙ ِب . ٍ[36" ]ؿلاَ ٌىُ: لبي ٌُٙ"اٌضاسً، إط لا وؼط١خ سبعج١خ، إّٔب ٘جٗ رّؾ الأػّبق فٟ 

ب  رغن ٌىُ، ؿلاِٟ  ػط١ىُ، ١ٌؾ وّب ٠ؼطٟ اٌؼبٌُ  ػط١ىُ  ٔب: "ٚػضُ٘ ثٗ فٟ ١ٌٍخ  لاِٗ، لبئلاً  ًِ ٠ٛ " )ؿلا

14 :27.) 

v     ٍٗفبٌـلاَ، ػٍٝ ٚجٗ اٌشوٛم ٠شن الله ... ٌٕىغَ ػط١خ اٌـلاَ اٌزٟ رغوٙب اٌّـ١خ ٌٕب ػٕض عد١

ًّ ثٗ فٟ اي ـت كٟء ِضً ٚدضح اٌطج١ؼخ ٚاٌـلاَ اٌظٞ ٠ذ طٞ ٠ٛدّض وً الأك١بء ِؼًب فٟ ٚادض، ٚاٌظٞ إ١ٌٗ لا ٠هُٕ

 .[943]الإٔـبْ

 اٌمض٠ؾ غغ٠غٛع٠ٛؽ إٌؼ٠ٕؼٞ



v     ًب  صبع اٌجغادبد ثًٛٛح، ٚلض صجذ هٛرٗ فٟ  ط٘بُٔٙ اٌمٍمخ، إط ل١ ًٌ فمبي ٌُٙ : "ٌمض ول  ٌُٙ  ٠

ب ؿلاَ ٌىُ ًٌ ؿلاِٟ : "ٚثمٌٛٗ ٘ظا طوّغُ٘ ثىٍّبرٗ اٌزٟ ٔطك ثٙب لجً اٌوٍت.  ٞ لا رٌطغثٛا، "٠ـٛع  ٠

ّٟ ؿلاَ، فٟ اٌؼبٌُ ؿ١ىْٛ ٌىُ ١ًك"، (37: ٠14ٛ " ) رغن ٌىُ  (.33: ٠16ٛ " )١ٌىْٛ ٌىُ ف

ٌٚىٕٕٟ ؿأعاوُ : "أظغ و١  رذمك طٌه؟ ِب لبٌٗ لجً هٍجٗ(. 21: ٠20ٛ" )فغح اٌزلا١ِظ إط ع ٚا اٌغة"ٌمض 

ب  ًٌ ُّ ا٢ْ فٟ رٍه اٌٍذظخ(22: ٠16ٛ " )فزفغح لٍٛثىُ، ٚلا ٠ٕؼع  دض فغدىُ ِٕىُ ٠ وً ٘ظا لض جٍت . ، لض ر

 ...ف١ُٙ إ٠ّبٔبً  و١ضًا صبثزبً

، (9: 28ِذ ) ِب ثبٌٕـجخ ٌٍٕـبء فأػطب٘ٓ اٌفغح ... ٘ظٖ ٟ٘ وٍّبد اٌغة الأٌٚٝ اٌزٟ دضصُٙ ثٙب ثؼض ل١بِزٗ

ث١ٍبلخ ٚ٘ت اٌـلاَ ٌٍغجبي، ٚٚ٘ت إٌـٛح اٌفغح ثـجت . ٚلاً اٌفغحلأْ إٌـٛح وٓ فٟ دؼْ، ٌظٌه ٚ٘جٙٓ  

 ...دؼٔٙٓ

 .[944]"اٌـلاَ:" ٔٗ ٠مضَ صّبع اٌو١ٍت  ٚلاً، ٚ٘ٛ

 اٌمض٠ؾ ٠ٛدٕب اٌظ٘جٟ اٌفُ

v     [945]٘ظا ٘ٛ اٌـلاَ اٌذم١مٟ ٚرذ١خ اٌشلام، إط رأسظ اٌزذ١خ اؿّٙب ِٓ اٌشلام. 

 اٌمض٠ؾ  غـط١ٕٛؽ

ٌمض ػبف اٌزلا١ِظ ِغ اٌـ١ض [. 37" ]فجؼػٛا ٚسبفٛا، ٚظٕٛا  ُٔٙ ٔظغٚا عٚدًب: "٠ٌٟمٛي الإٔجٟ: صبٌضبً

اٌّـ١خ ػِبٔبً ٚ صعوٛا  ٔٗ ثبٌذم١مخ رأٔؾ، ٠ذًّ ٔبؿٛربً دم١م١بً، ٚا٢ْ إط ؿّؼٛا ػٓ ل١بِزٗ ٌُ ٠ىٛٔٛا 

ٚوبْ ػًّ . ٚدًب٠زٛلؼْٛ  ٔٗ ٠ذًّ ٘ىظا فٟ ٚؿطُٙ ٚالأثٛاة ِغٍمخ، ٌظا جؼػٛا ٚسبفٛا ٚظٕٛا  ُٔٙ ٔظغٚا ع

اٌـ١ض اٌّـ١خ ثؼض  ْ ٚ٘جُٙ ؿلاِٗ اٌذم١مٟ  ْ ٠ؤوض ٌُٙ  ٔٗ ١ٌؾ عٚدًب ِجغصًا ثً ثبٌذم١مخ ٠ذًّ جـضًا، 

 .ِجغٕ٘بً ػٍٝ طٌه ثأْ ٠ٍّـٖٛ ٠ٚزٕبٚي ِؼُٙ

v      فٍّبطا ٠مٛي (ثؼض رأوضّ٘ب ِٓ ل١بِزٗ ثضسٌّٛٙب اٌمجغ)لا ٔـزط١غ  ْ ٔؼزمض ثأْ ثطغؽ ٠ٚٛدٕب لض كىب ،

 ا ثأْ اٌزلا١ِظ سبفٛا؟ٌٛق

 .اٌظٞ ٍغٝ ػٍٝ الأل١ٍخ( ػٓ كىُٙ)ثـجت إػلاْ الأغٍج١خ :  ٚلاً 



 .ٌٚٛ  ْ ثطغؽ  ِٓ ثبٌم١بِخ، ٌىٕٗ صهُ٘ق إط ع ٜ ٠ـٛع دبًغًا فجأح ثجـضٖ، ث١ّٕب الأثٛاة ِغٍمخ: صب١ٔبً

 اٌمض٠ؾ  ِجغٚؿ١ٛؽ

ػبعف ثّب فٟ  فىبعُ٘ ٚلٍٛثُٙ، إط لبي  ٌمض ول  ٌُٙ اٌـ١ض اٌّـ١خ ػٓ كشوٗ  ٚلاً ثئػلأٗ ٌُٙ  ٔٗ: عاثؼًب

، صُ ػبص ٠ؤوض ٌُٙ  ٔٗ اٌّـ١ب اٌّوٍٛة، [38]ِب ثبٌىُ ٌِطغث١ٓ؟ ٌّٚبطا رشطغ  فىبع فٟ لٍٛثىُ؟ : "ٌُٙ

ّٟ إٟٔ  ٔب ٘ٛ؛ جـٟٛٔ ٚأظغٚا فئْ اٌغٚح ١ٌؾ ٌٗ ٌذُ ٚػظبَ وّب رغْٚ : "لبئلاً ٌُٙ ّٞ ٚعجٍ أظغٚا ٠ض

ٌٟ[ "39.] 

إْ اٌـ١ض اٌّـ١خ رغن  صبع جغادبرٙجؼض اٌم١بِخ ١ٌلفٟ ثٙب جغادبد اٌزلا١ِظ، إط  ٠مٛي اٌمض٠ؾ  غـط١ٕٛؽ

ِغ  ْ جغادبرٗ : ]فأظٙغ ٌُٙ ٠ض٠ٗ ٚعج١ٍٗ، إط ٠مٛي. ٌُ ٠وضلٛا ل١بِزٗ ػٕضِب  ظٙغ طارٗ ٌُٙ ٚظٕٖٛ عٚدًب

وٟ ٠لفٟ جغٚح إط دىُ ٘ٛ ثأْ ٘ظا ٔبفغ ٌٍزلا١ِظ،  ْ ٠ـزجمٟ  صبع جغادبرٗ ي! كهُف١ذ، فئْ  صبع٘ب لض ثم١ذ

فمض ظٙغ  ِبَ ػ١ُٛٔٙ، ٚ ظٙغ ٌُٙ جـضٖ اٌذم١مٟ، ِٚغ ٘ظا ظٕٖٛ !  عٚادُٙ، جغادبد ػضَ إ٠ّبُٔٙ

، إْ وبٔذ ٕ٘بن [38" ]ِب ثبٌىُ ٌِطغث١ٓ؟ ٌّٚبطا رشطغ  فىبع فٟ لٍٛثىُ؟"ِٚبطا لبي ٌُٙ اٌغة؟ !... عٚدًب

ْ  لا روؼض الأفىبع إٌٝ لٍجٗ، ثً ٠غرفغ الأفًٌ ٌلإٔـب.  فىبع لض هؼضد إٌٝ لٍٛثىُ فٟٙ لبصِخ ِٓ الأعى

فئْ وٕزُ لض لّزُ ِغ : "لٍجٗ إٌٝ الأػبٌٟ، د١ش ٠ٛص اٌغؿٛي ِٓ اٌّؤ١ِٕٓ  ْ ٠ٌؼٛا لٍٛثُٙ ٕ٘بن، إط ٠مٛي

ا٘زّٛا ثّب فٛق، لا ثّب ػٍٝ الأعى، لأٔىُ لض . اٌّـ١خ فأٍٍجٛا ِب فٛق د١ش اٌّـ١خ جبٌؾ ػٓ ١ّ٠ٓ الله

ب ِؼٗ فٟ . ٠خ فٟ اللهِزُ ٚد١برىُ ِـززغح ِغ اٌّؾ ًٌ ِزٝ  هُظٙغ اٌّـ١خ د١برٕب، فذ١ٕئظ رظٙغْٚ  ٔزُ  ٠

:  ٞ ِجض؟ اؿّغ ِب ٠مٌٛٗ اٌغؿٛي ػٓ ٘ظا اٌجـض! ،  ٞ ِجض ٘ظا؟ إٔٗ ِجض اٌم١بِخ(4-1: 3وٛ " )اٌّجض

عع فٟ ٘ٛاْ، ٠ٚمَٛ فٟ ِجض"  .[[946](43: 15وٛ  1" )٠ؼهُ

ُ٘ إُٔٙ ٠غٚا عٚدًب، ٌٙظا فٍىٟ ٠هُظٙغ ٌُٙ اٌغة دم١مخ ظٓ اٌزلا١ِظ فٟ اًطغاة:]٠مٛي اٌمض٠ؾ  ِجغٚؿ١ٛؽ

و١  ٠ّىٓ  ْ ٠ىْٛ "... جـٟٛٔ ٚأظغٚا فئْ اٌغٚح ١ٌؾ ٌٗ ٌذُ ٚػظبَ وّب رغْٚ ٌٟ: "اٌم١بِخ لبي ٌُٙ

ٌمض لجً اٌغة  ْ !... ١ٌؾ فٟ اٌجـض ٚلض ظٙغد ف١ٗ ػلاِبد اٌجغٚح ٚ صبع اٌطؼٕخ اٌزٟ  ظٙغ٘ب اٌغة؟

ٍٙب لأجٍٕب، ٌُٚ ٠لأ  ْ ٠ّذٛ٘ب، دزٝ ٠ظٙغ لله ا٢ة صّٓ رذغ٠غٔب٠غرفغ إٌٝ اٌـّبء ثبٌجغ ّّ . ادبد اٌزٟ رذ

 .[[947]ثٙظا ٠جٍؾ ػٓ ١ّ٠ٓ ا٢ة ٚ٘ٛ دبًِ ٌٛاء سلاهٕب



٘ٛ اٌلٙبصح ٌزلا١ِظٖ  ْ  [948]اٌـجت اٌغئ١ـٟ لإثمبء  صبع اٌجغادبد وّب ٠مٛي اٌمض٠ؾ و١غٌؾ اٌىج١غ

، ف١مضَ  عثؼخ ِجغّعاد ٌٙظٖ [949](اٌىج١غ)ا اٌجبثب غغ٠غٛع٠ٛؽ  َ. اٌجـض اٌظٞ لبَ ٘ٛ ثؼ١ٕٗ اٌظٞ رأٌُ

 :اٌجغادبد، ٟٚ٘

 .ٌىٟ ٠جٕٟ رلا١ِظٖ فٟ الإ٠ّبْ ثم١بِزٗ.  

 .رجمٝ ٘ظٖ اٌجغادبد رؼٍٓ كفبػزٗ اٌىفبع٠خ ٌضٞ ا٢ة ػٕب. ة

 .ٌىٟ ٠زظوغ اٌّؤ١ِٕٓ دجٗ ٌُٙ ٚعدّزٗ رجبُ٘ٙ. ط

 .رجمٝ لإصأخ الأكغاع فٟ ٠َٛ اٌغة اٌؼظ١ُ. ص

ب ًـ  ٚث١ّٕب ُ٘ غ١غ ِوضل١ٓ ِٓ اٌفغح ِٚزؼججْٛ،: "سبِ

 لبي ٌُٙ  ػٕضوُ ٕ٘ٙب ٍؼبَ؟

 فٕبٌٖٚٛ جؼءًا ِٓ ؿّه ِلٛٞ ٚك١ئبً ِٓ كٙض ػـً،

 [.43-41"]فأسظ ٚ  وً لضاُِٙ

ب  ًِ ِٓ كضح اٌفغح ٌُ ٠وضلٛا  ٔفـُٙ إُٔٙ ٠غْٚ اٌغة، ٌٙظا  عاص  ْ ٠ؤوض ٌُٙ  ٔٗ ١ٌؾ س١بلاً، ثطٍجٗ ٍؼب

 .٠ض٠ُٙ ٠ٚأوٍٗ لضا٠ُِٙأسظٖ ِٓ  

v      ،ٖ٠ىٓ جبئؼًب ٌىٕٗ ٍٍت  ْ ٠أوً، فأوً ثـٍطبٔٗ لا ػٓ اٌٌغٚعح، دزٝ ٠ضعن اٌزلا١ِظ دم١مخ جـض ٌُ

 .[950]٠ٚزؼغف اٌؼبٌُ ػ١ٍٗ سلاي وغاػرُٙ

 اٌمض٠ؾ  غـط١ٕٛؽ

v     إّٔب هٕغ ... َٚ ثٗٚإْ وبْ ثؼض اٌم١بِخ اٌؼبِخ ٌٍىً، لا ٠ىْٛ  وً ٚلا كغة، ٚلا إطا وبْ  دض ثٗ جغح ٠ك

 .[951]اٌغة ٘ظا ١ٌذمك ٌٕب  جّؼ١ٓ  ْ اٌجـض اٌظٞ رأٌُ ِٚبد ٘ٛ اٌظٞ أجؼش ِٓ ث١ٓ الأِٛاد

 الأٔجب ثٌٛؾ اٌجٛكٟ



v      ،غّح لأْ ِغاعح اٌؼجٛص٠خ وبٔذ لا رؼاي لبئّخ هُِ ثذـت  ِغ إٌبِٛؽ وبْ اٌفوخ ٠ؤوً دمبً ِغ  ػلبة 

 .[952]ي ِب ثؼض اٌم١بِخ فبٌطؼبَ دٍٛ ثؼـً إٌخ

 اٌمض٠ؾ غغ٠غٛع٠ٛؽ ا١ٌٕـٟ

إط دًّ اٌـ١ض اٌّـ١خ اٌمبئُ ِٓ الأِٛاد فٟ ٚؿَ رلا١ِظٖ، ٚلضَ ٌُٙ ٔفـٗ سلاي اٌذٛاؽ دزٝ : ؿبصؿًب

٠غفؼُٙ ثبلإ٠ّبْ إٌٝ ِب ٘ٛ فٛق اٌذٛاؽ، فزخ  ط٘بُٔٙ ١ٌضعوٛا ِب وهُزت ػٕٗ فٟ إٌبِٛؽ ٚالأٔج١بء، سبهخ 

 .ػٓ هٍجٗ ٚل١بِزٗ

 

 ٚاٌّجض لله صائّب


